
3.	 Allow MicroClave to dry.
4.	 Attach IV tubing, syringe or blood tube holder to MicroClave by inserting the luer 

and twisting until a friction fit is achieved. 
	Precaution: Do not over-tighten a luer beyond the friction fit as this may 
damage both the luer and the MicroClave.

5.	 Flush the MicroClave with normal saline after each use.
Gravity Flow Rate: 9348 mL/hr†
†Flow rate values are approximate and are determined using deionized water at 100 cm head 
height.

MicroClave is a trademark of ICU Medical, Inc.

Single patient use Do not resterilize

“Rx only” is used within this labeling to communicate the following statement as presented in 
the FDA CFR : Caution: Federal law restricts this device to sale by or on the order of a licensed 
healthcare practitioner.

be   MicroClave канэктар з зрушэннем нэўтралi
Мэтавае прызначэнне:
Безыгольныя канэктары з зрушэннем нэўтралi прызначаныя для ўлівання 
вадкасці ў судзінкавы катэтэр пацыента праз безыгольнае злучэнне.
Мэтавая група пацыентаў:
Прызначаныя для выкарыстання ў пацыентаў, якія маюць судзінкавы катэтэр 
з падаўжальнікамі Люэра шрубавага тыпу.
Проціпаказанні:
Невядомыя.
Агульныя папярэджанні:
1.	 Стэрыльны, для аднаго пацыента: Не апрацоўваць і не стэрылізаваць 

паўторна. Паўторнае выкарыстанне не абслугоўваннай належным чынам 

en   MicroClave™ Neutral Displacement Connector
Rx only
Intended Purpose:
Needle free connectors with neutral displacement are for infusion of fluids into a 
patient’s vascular catheter via a needle free connection.
Patient Target Group:
Intended to be used in patients that have a vascular catheter with luer-lock 
extension line(s).
Contraindications:
None known.
General Warnings:
1.	 Sterile, Single patient use: Do not reprocess or resterilize. Reuse of device not 

properly maintained creates a potential risk of serious injury and/or infection 
which may lead to death. Reprocessing of medical devices intended for single 
patient use only may result in degraded performance or a loss of functionality.

2.	 Read all package insert warnings, precautions and instructions prior to use. 
Failure to do so may result in severe patient injury or death.

General Precautions:
1.	 Use aseptic technique.
2.	 Use standard precautions and follow institutional policies for all procedures 

including safe disposal of devices. 
3.	 Do not exceed 400 psig for pressure infusions. Refer to instructions for use for the 

vascular access device for pressure limitations.
4.	 Change MicroClave in accordance with institutional policies and procedures.
5.	 Do not use needles, blunt cannulas or luer caps on MicroClave connectors.
6.	 Access MicroClave connectors straight on without angle.
7.	 Do not use with a luer-slip connector.
Directions:
1.	 Prime MicroClave and place on catheter extension line.
2.	 Disinfect MicroClave using an aggressive circular motion before accessing.

†Стойностите на скоростта на потока са приблизителни и се определят, като се използва 
дейонизирана вода с височина на главата 100 cm.

MicroClave е търговска марка на ICU Medical, Inc.

Употреба при един пациент Да не се стерилизира повторно

Означението „Rx only“ на този етикет се използва за съобщаване на следното 
изявление, както е представено в кодекса на федералните разпоредби (CFR) на 
Американската агенция за контрол на храните и лекарствата (FDA). Внимание: 
Федералното законодателство (на САЩ) налага ограничението това изделие да се 
продава от или по поръчка на лицензиран медицински специалист.

hr   Pripoj s neutralnim istiskivanjem MicroClave
Namjena:
Bezigleni pripoji s neutralnim istiskivanjem služe za infuziju tekućina u pacijentov 
vaskularni kateter putem beziglenog priključka.
Ciljna skupina pacijenata:
Predviđeno je da se koriste na pacijentima koji imaju vaskularni kateter s jednim ili 
više produžnih katetera s Luer priključkom s navojem. 
Kontraindikacije:
Nijedna poznata.
Opća upozorenja:
1.	 Sterilno, za uporabu na jednom pacijentu: ne obavljati ponovnu obradu ili 

ponovnu sterilizaciju. Ponovna uporaba proizvoda koji nije pravilno održavan 
stvara mogući rizik od teške ozljede i/ili infekcije koje mogu dovesti do smrti. 
Ponovna obrada medicinskih proizvoda namijenjenih samo za uporabu 
na jednom pacijentu može dovesti do smanjene učinkovitosti ili gubitka 
funkcionalnosti.

прылады стварае пагрозу сур’ёзнага парушэння здароўя і/або інфекцыі, 
якія могуць прывесці да смяротнага зыходу. Паўторная апрацоўка 
медыцынскіх прыладаў, прызначаных толькі для аднаразовага ўжывання 
адным пацыентам, можа прывесці да зніжэння прадукцыйнасці або 
страты функцыянальнасці.

2.	 Перад ужываннем прадукта азнаёміцца з ўсімі папярэджаннямі, мерамі 
засцярогі і інструкцыямі, змешчанымі ва ўпакоўцы. Невыкананне 
дадзенага папярэджання можа прывесці да сур’ёзнага парушэння здароўя 
пацыента або яго смерці.

Агульныя меры засцярогі:
1.	 Выкарыстоўваце тэхніку асэптыкі.
2.	 Выкарыстоўвайце стандартныя меры засцярогі і выконвайце правілы 

ўстановы ў дачыненні да ўсіх працэдур, якія ўключаюць бяспечную 
ўтылізацыю прылад. 

3.	 Не перавышайце 400 ф/кв.дз для інфузiй пад ціскам. Звярніцеся да 
інструкцыі па выкарыстанні прылады судзінкавага доступу стасоўна 
абмежаванняў ціску.

4.	 Замяняйце MicroClave ў адпаведнасці з інстытуцыйнай палітыкай і 
працэдурамі.

5.	 Не выкарыстоўвайце іголкі, тупыя канюлі або каўпачкі Люэра на раздымах 
MicroClave.

6.	 Ажыццяўляйце доступ да раздымаў MicroClave прама, без кута.
7.	 Не выкарыстоўвайце з раздымам Люэра фрыкцыйнага тыпу.
Указанні:
1.	 Падрыхтуйце MicroClave і змясцiце яго на падаўжальніку катэтэра.
2.	 Прадэзінфікуйце MicroClave з дапамогай агрэсіўных кругавых рухаў перад 

доступам.
3.	 Дайце MicroClave высахнуць.
4.	 Прымацуйце падаўжальнік у/в трубак, шпрыц або трымальнік прабіркі 

для крыві да MicroClave, устаўляючы раздым Люэра і круцячы, пакуль не 
будзе дасягнута фрыкцыйная пасадка. 
	Мера засцярогі: Не зацягвайце раздым Люэра за межы фрыкцыйнай 
пасадкі, бо гэта можа пашкодзіць як раздым Люэра, так і MicroClave.

2.	 Prije uporabe pročitajte sva upozorenja, mjere opreza i upute umetnute u 
pakiranje. Ako to ne učinite, posljedica mogu biti teška ozljeda ili smrt bolesnika.

Opće mjere opreza:
1.	 Koristite aseptičku tehniku.
2.	 Primjenjujte standardne mjere opreza i poštujte pravila ustanove za sve 

postupke, uključujući odlaganje proizvoda u otpad na siguran način. 
3.	 Za infuzije pod tlakom nemojte premašiti 400 psig. Ograničenja tlaka za uređaj 

za vaskularni pristup potražite u uputama za uporabu tog uređaja.
4.	 MicroClave mijenjajte u skladu s pravilima i procedurama ustanove.
5.	 Na pripojima MicroClave nemojte upotrebljavati igle, tupe kanile ni kapice Luer 

priključka.
6.	 Pazite da je spoj s pripojima MicroClave ravan, bez savijanja.
7.	 Nemojte koristiti s Luer priključkom bez navoja.
Upute:
1.	 Napunite MicroClave i postavite ga na produžni kateter.
2.	 Prije pristupanja, dezinficirajte MicroClave agresivnim kružnim pokretima.
3.	 Pričekajte da se MicroClave osuši.
4.	 Držač cijevi za infuziju, štrcaljku ili cijevi za krv pričvrstite na MicroClave tako da 

umetnete Luer priključak i okrećete ga dok ne ostvarite stezni spoj. 
	Mjera opreza: Luer priključak nemojte stezati više nego što je potrebno 
za ostvarivanje steznog spoja. U protivnom može doći do oštećenja Luer 
priključka i pripoja MicroClave.

5.	 MicroClave isperite uobičajenom fiziološkom otopinom nakon svake upotrebe.
Gravitacijska stopa protoka: 9348 ml/h†
†Vrijednosti stope protoka su približne i određene pomoću deionizirane vode pri visini stupca 
od 100 cm.

MicroClave je žig tvrtke ICU Medical, Inc.

Za uporabu na jednom pacijentu Ne sterilizirati ponovno

5.	 Прамывайце MicroClave звычайным фізіялагічным растворам пасля 
кожнага выкарыстання.

Хуткасць безнапорнага ўвядзення: 9348 мл/г†
†Значэнні хуткасці ўвядзення прыблізныя і вызначаюцца пры выкарыстанні дэіанізаванай 
вады пры вышыні вадкасці 100 см.

MicroClave з’яўляецца гандлёвай маркай ICU Medical, Inc.

Аднаразовае ўжыванне адным пацыентам Не стэрылізаваць паўторна

«Rx only» выкарыстоўваецца ў гэтай маркіроўцы для перадачы наступнай заявы, 
прадстаўленай у CFR FDA: Увага: Федэральны закон дазваляе продаж дадзенай прылады 
толькі ўрачу або па заказу ўрача.

bg   MicroClave конектор с неутрално изместване
Предназначение:
Конекторите без игли с неутрално изместване са за инфузия на течности в 
съдовия катетър на пациента посредством връзка без игла.
Целева група пациенти:
Предназначени са за употреба при пациенти, които имат съдов катетър с 
luer-lock удължаваща(и) линия(и).
Противопоказания:
Няма известни.
Общи предупреждения:
1.	 Стерилно, за употреба при един пациент: Да не се обработва повторно 

или стерилизира повторно. Повторната употреба на изделие, което не се 
поддържа правилно, създава потенциален риск от сериозно увреждане  
и/или инфекция, което може да доведе до смърт. Повторната обработка на 
медицински изделия, предназначени за употреба само при един пациент, 
може да доведе до влошено действие или до загуба на функционалност.

Oznaka „Rx only” na ovim oznakama služi za prenošenje sljedeće izjave Agencije za hranu i 
lijekove SAD-a (FDA) iz Kodeksa saveznih propisa (CFR): Poziv na oprez: prema američkom 
saveznom zakonu prodaja ovog uređaja dopuštena je samo liječniku ili na njegov zahtjev.

cs  Konektor s neutrálním výtlakem MicroClave
Určený účel:
Bezjehlové konektory s neutrálním výtlakem jsou určeny pro infuzi tekutin do 
vaskulárního katetru pacienta prostřednictvím bezjehlového připojení.
Cílová skupina pacientů:
Určeno k použití u pacientů, kteří mají cévní katetr s prodlužovací hadičkou 
(hadičkami) luer-lock.
Kontraindikace:
Nejsou známy.
Obecná varování:
1.	 Sterilní, pro jednoho pacienta: Nerenovujte ani neresterilizujte. Při opakovaném 

použití tohoto prostředku, pokud není správně udržován, hrozí riziko vážného 
poranění a/nebo infekce, které mohou vést ke smrti. Obnova zdravotnických 
prostředků určených k použití pouze u jednoho pacienta může způsobit zhoršení 
jejich účinnosti nebo ztrátu jejich funkčnosti.

2.	 Před použitím si prostudujte veškerá varování a bezpečnostní opatření a pokyny 
v příbalových informacích. Opomenutí tohoto kroku může mít za následek těžké 
poškození či smrt pacienta.

Všeobecná bezpečnostní opatření:
1.	 Použijte aseptickou techniku.
2.	 Používejte standardní bezpečnostní opatření a dodržujte zásady zdravotnického 

zařízení u všech postupů, včetně bezpečné likvidace prostředků. 
3.	 U tlakových infuzí nepřekračujte tlak 400 psig. Omezení tlaku vyhledejte 

v návodu k použití prostředku pro cévní přístup.
4.	 Konektory MicroClave vyměňujte v souladu se zásadami a postupy zdravotnické 

instituce.
5.	 Na konektory MicroClave nepoužívejte jehly, tupé kanyly ani krytky Luer.

2.	 Преди употреба прочетете всички предупреждения, предпазни мерки и 
инструкции в листовката в опаковката. Ако това не се направи, може да се 
стигне до тежко увреждане или смърт на пациента.

Общи предпазни мерки:
1.	 Използвайте асептична техника.
2.	 Използвайте стандартните предпазни мерки и спазвайте политиките на 

институцията за всички процедури, включително безопасното изхвърляне 
на изделията. 

3.	 Не надвишавайте 400 psig за инфузии под налягане. Вижте инструкциите 
за употреба за изделието за съдов достъп за ограничения на налягането.

4.	 Сменяйте MicroClave в съответствие с политиките и процедурите на 
институцията.

5.	 Не използвайте игли, тъпи канюли или луер капачки върху конекторите 
MicroClave.

6.	 Правете права връзка с конекторите MicroClave, без ъгъл.
7.	 Да не се използва с luer-slip конектор.
Указания:
1.	 Извършете прайминг на MicroClave и го поставете на удължаващата линия 

на катетъра.
2.	 Дезинфекцирайте MicroClave с агресивно кръгообразно движение преди 

извършването на достъп.
3.	 Оставете MicroClave да изсъхне.
4.	 Закрепете и.в. тръбите, спринцовката или държача за епруветка за кръв 

към MicroClave, като въведете луера и завъртите, докато се постигне 
фрикционно закрепване. 
	Предпазна мярка: Не затягайте прекалено луер накрайник след 
фрикционното му закрепване, тъй като това може да повреди както 
луер накрайника, така и MicroClave.

5.	 Промивайте MicroClave с нормален физиологичен разтвор след всяка 
употреба.

Скорост на гравитационен поток 9348 ml/час†
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6.	 Přístup ke konektorům MicroClave provádějte přímo, bez úhlového natočení.
7.	 Nepoužívejte s konektorem typu luer-slip.
Pokyny:
1.	 Naplňte MicroClave a nasaďte jej na prodlužovací hadičku katetru.
2.	 Před přístupem dezinfikujte konektor MicroClave agresivním krouživým 

pohybem.
3.	 Nechte MicroClave vyschnout.
4.	 Vložte konektor luer IV hadičky, injekční stříkačky nebo držáku krevní hadičky 

do konektoru MicroClave a otáčejte jím, dokud je k sobě neupevníte třecím 
uložením. 
	Bezpečnostní opatření: Spojku luer neutahujte nadměrně nad rámec 
třecího uložení, protože by to mohlo poškodit jak spojku, tak konektor 
MicroClave.

5.	 Po každém použití konektor MicroClave propláchněte normálním fyziologickým 
roztokem.

Gravitační průtok: 9348 ml/h†
†Hodnoty průtoku jsou přibližné a určují se pomocí deionizované vody při výtlačné výšce 100 cm.

MicroClave je ochranná známka společnosti ICU Medical, Inc.

Pro použití u jednoho pacienta Neprovádějte resterilizaci

„Rx only“ se v tomto označení používá pro sdělení následujícího prohlášení, jak je uvedeno 
v CFR od FDA: Upozornění: Federální zákony USA dovolují prodej tohoto prostředku pouze 
prostřednictvím nebo na předpis lékaře.

da   MicroClave forbindelsesdel til neutral fortrængning
Erklæret formål:
Nålefri forbindelsesdele med neutral fortrængning er til infusion af væsker i en 
patients vaskulære kateter via en nålefri forbindelse.

Patientmålgruppe:
Beregnet til brug hos patienter, der har et vaskulært kateter med luer-lås-
forlængerslange(r).
Kontraindikationer:
Ingen kendte.
Generelle advarsler:
1.	 Steril, til brug på en enkelt patient: Må ikke oparbejdes eller resteriliseres. 

Genbrug af udstyr, der ikke er korrekt vedligeholdt, udgør en potentiel risiko 
for alvorlig skade og/eller infektion, som kan føre til dødsfald. Oparbejdning 
af medicinsk udstyr, som kun er beregnet til brug på en enkelt patient, kan 
resultere i nedsat ydeevne eller manglende funktionalitet.

2.	 Læs alle advarsler, forholdsregler og instruktioner i indlægssedlen inden brug. 
Forsømmelse på dette punkt kan resultere i alvorlig patientskade eller død.

Generelle forholdsregler:
1.	 Brug aseptisk teknik.
2.	 Overhold de normale forholdsregler, og følg institutionens regler for samtlige 

procedurer, herunder sikker bortskaffelse af udstyr. 
3.	 Overskrid ikke 400 psig for trykinfusioner. Se brugsanvisningen til den vaskulære 

adgangsenhed for trykbegrænsninger.
4.	 Skift MicroClave i overensstemmelse med institutionelle politikker og 

procedurer.
5.	 Brug ikke nåle, stumpe kanyler eller luerhætter på MicroClave-forbindelsesdele.
6.	 Tilgå MicroClave-forbindelsesdele lige på uden vinkel.
7.	 Må ikke anvendes med luer-slip-forbindelsesdel.
Anvisninger:
1.	 Foraktiver MicroClave og sæt på forlængerslange til kateter.
2.	 Desinficer MicroClave med en aggressiv cirkelbevægelse, før den tages i brug.
3.	 Lad MicroClave tørre.
4.	 Fastgør infusionsslange, sprøjte eller blodslangeholder til MicroClave ved at 

indsætte lueren og dreje, indtil der er opnået friktionspasning. 
	Forholdsregel: Overspænd ikke en luer ud over friktionspasningen, da 
dette kan beskadige både lueren og MicroClave.

5.	 Skyl MicroClave igennem med fysiologisk saltvand efter hver brug.
Flowhastighed ved tyngdekraft: 9348 ml/t†
†Værdier for flowhastighed er tilnærmelsesvise og bestemmes ved hjælp af deioniseret vand ved 
100 cm hovedhøjde.

MicroClave er et varemærke tilhørende ICU Medical, Inc.

Til brug på en enkelt patient Må ikke resteriliseres

“Rx only” anvendes i denne mærkning til at kommunikere følgende erklæring som præsenteret 
i FDA CFR: Forsigtig: Ifølge amerikansk lovgivning må dette produkt kun sælges af eller efter 
anvisning af en autoriseret læge.

nl   MicroClave ‘neutral displacement’-connector
Beoogd doeleind:
Naaldvrije connectors met ‘neutral displacement’ zijn bestemd voor de infusie van 
vloeistoffen in de vasculaire katheter van een patiënt via een naaldvrije verbinding.
Patiëntendoelgroep:
Bedoeld voor gebruik bij patiënten met een vasculaire katheter met luer-
lockverlengslang(en).
Contra-indicaties:
Geen, voor zover bekend.
Algemene waarschuwingen:
1.	 Steriel, voor gebruik bij één patiënt: Niet voor herverwerken of opnieuw 

steriliseren. Hergebruik van het hulpmiddel dat niet correct onderhouden 
is vormt een potentieel risico van ernstig letsel en/of infectie met mogelijk 
overlijden tot gevolg. Herverwerking van medische hulpmiddelen die 
uitsluitend zijn bedoeld voor gebruik bij één patiënt, kan leiden tot verminderde 
prestaties of verlies van functionaliteit.

3.	 Surveinfusioonide puhul mitte üle 400 psig. Rõhupiirangute kohta vt 
vaskulaarse juurdepääsu seadme kasutusjuhendit.

4.	 Vahetage MicroClave’i vastavalt asutuse poliitikale ja protseduuridele.
5.	 Ärge kasutage MicroClave’i konnektoritel nõelu, tömpe kanüüle ega luer-korke.
6.	 Pääsege MicroClave’i konnektoritesse otse ilma nurgata.
7.	 Ärge kasutage luer-slip konnektoriga.
Juhised.
1.	 Eeltäitke MicroClave ja asetage kateetri pikendusvoolikule.
2.	 Enne juurdepääsu desinfitseerige MicroClave tugevate ringjate liigutustega.
3.	 Laske MicroClave’il kuivada.
4.	 Kinnitage IV voolik, süstal või veresondi hoidik MicroClave’i külge, sisestades 

lueri ja keerates, kuni saavutatakse pressliides. 
	Ettevaatusabinõu. Ärge pingutage lueri üle pressliidese, kuna see võib 
kahjustada nii lueri kui ka MicroClave’i.

5.	 Loputage MicroClave pärast iga kasutamist tavalise soolalahusega.
Tiklinfusiooni voolukiirus: 9348 ml/t†
†Voolukiiruse väärtused on ligikaudsed ja määratakse deioniseeritud veega surukõrgusel 100 cm.

MicroClave on ettevõtte ICU Medical, Inc. kaubamärk.

Kasutamiseks ühel patsiendil Mitte uuesti steriliseerida

„Rx only” kasutatakse selles märgistuses järgmise avalduse edastamiseks, nagu on esitatud FDA 
CFR-is. Ettevaatust! Föderaalseadus lubab seda seadet müüa litsentseeritud tervishoiutöötaja 
poolt või tema korraldusel.

fi   Neutraalin siirtymän MicroClave-liitin
Käyttötarkoitus:
Neulattomat neutraalin siirtymän liittimet on tarkoitettu nesteiden infuusiota 
varten potilaan laskimokatetriin neulattoman liitännän kautta.

Voor gebruik bij één patiënt Niet opnieuw steriliseren

‘Rx only’ wordt in deze etikettering gebruikt om de volgende verklaring zoals gepresenteerd 
in de FDA CFR te communiceren: Let op: Krachtens de federale wetgeving mag dit hulpmiddel 
uitsluitend worden verkocht door of op voorschrift van een bevoegde professional in de zorg.

et   MicroClave neutraalse mahuasendusega konnektor
Sihtotstarve.
Neutraalse mahuasendusega nõelavabad konnektorid on ette nähtud vedelike 
infusiooniks patsiendi veresoonekateetrisse nõelavaba ühenduse kaudu.
Patsientide sihtrühm.
Mõeldud kasutamiseks patsientidel, kellel on Luer-locki pikendusvooliku(te)ga 
veresoonekateeter.
Vastunäidustused.
Ei ole teada.
Üldised hoiatused.
1.	 Steriilne, ühel patsiendil kasutamiseks: mitte taastöödelda ega resteriliseerida. 

Nõuetekohaselt hooldamata seadme korduv kasutamine tekitab tõsise, 
surmaga lõppeda võiva vigastuse ja/või infektsiooni ohu. Ainult ühel patsiendil 
kasutamiseks mõeldud meditsiiniseadmete taastöötlemine võib halvendada 
toimivust või põhjustada funktsionaalsuse kadu.

2.	 Enne kasutamist lugege läbi kõik hoiatused, ettevaatusabinõud ja juhised 
pakendi infolehel. Selle nõude eiramine võib põhjustada patsiendi tõsiseid 
vigastusi või surma.

Üldised ettevaatusabinõud.
1.	 Kasutage aseptilist tehnikat.
2.	 Kasutage kõikide protseduuride, k.a seadmete ohutu kõrvaldamise korral 

standardseid ettevaatusabinõusid ja järgige raviasutuses kehtivat korda. 

2.	 Lees vóór gebruik alle waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in 
de bijsluiter. Dit nalaten kan ernstig letsel of overlijden van de patiënt tot gevolg 
hebben.

Algemene voorzorgsmaatregelen:
1.	 Gebruik een aseptische techniek.
2.	 Houd u aan de standaardvoorzorgsmaatregelen en volg de beleidsregels van 

de instelling voor alle procedures, inclusief de veilige afvoer van hulpmiddelen. 
3.	 Gebruik niet meer dan 400 psig voor drukinfusies. Raadpleeg de 

gebruiksaanwijzing van het hulpmiddel voor vasculaire toegang voor de 
druklimieten.

4.	 Verwissel MicroClave in overeenstemming met de beleidsregels en de 
procedures van de instelling.

5.	 Gebruik geen naalden, stompe canules of luerdoppen op MicroClave-connectors.
6.	 Zorg voor een rechte verbinding met de MicroClave-connector, zonder hoek.
7.	 Niet gebruiken met een luer-slipconnector.
Instructies:
1.	 Vul de MicroClave en sluit hem aan op de verlengslang van de katheter.
2.	 Desinfecteer de MicroClave met een agressieve ronddraaiende beweging 

voordat u deze gebruikt.
3.	 Laat de MicroClave drogen.
4.	 Sluit de infuusslang, de spuit of de houder van de bloedafnamebuis aan 

op de MicroClave door de deze in de luer in te brengen en te draaien tot een 
wrijvingspassing wordt bereikt. 
	Voorzorgsmaatregel: Draai de luer niet te strak aan, omdat hierdoor zowel 
de luer als de MicroClave beschadigd kunnen raken.

5.	 Spoel de MicroClave na elk gebruik door met normale zoutoplossing.

Stroomsnelheid onder zwaartekracht: 9348 ml/uur†
†Waarden voor de stroomsnelheid zijn bij benadering en worden bepaald met gebruik van 
gedeïoniseerd water bij 100 cm opvoerhoogte.

MicroClave is een handelsmerk van ICU Medical, Inc.

Kohdepotilasryhmä:
Ne on tarkoitettu käytettäväksi potilailla, joilla on laskimokatetri, jossa on 
luer‑lock-jatkoletku/-letkuja.
Kontraindikaatiot:
Ei tunneta.
Yleiset varoitukset:
1.	 Steriili, potilaskohtainen käyttö: Ei saa käsitellä tai steriloida uudelleen. 

Virhellisesti ylläpidetyn laitteen uudelleenkäyttö aiheuttaa vakavan 
loukkaantumis- ja/tai infektiovaaran, joka voi johtaa kuolemaan. Ainoastaan 
potilaskohtaiseen käyttöön tarkoitettujen lääkinnällisten laitteiden 
käsitteleminen uudelleen voi aiheuttaa suorituskyvyn heikkenemistä tai 
toiminnallisuuden menetystä.

2.	 Lue kaikki tuoteselosteen varoitukset, varotoimet ja ohjeet ennen käyttöä. Jos 
näin ei tehdä, se saattaa johtaa potilaan vakavaan vammaan tai kuolemaan.

Yleiset varotoimet:
1.	 Käytä aseptista tekniikkaa.
2.	 Käytä tavanomaisia varotoimia ja noudata laitoksen käytäntöjä kaikkiin 

toimenpiteisiin, myös laitteiden turvallisessa hävittämisessä. 
3.	 Älä ylitä 400 psig:tä paineinfuusioissa. Katso painerajoitukset 

verisuoniyhteyslaitteen käyttöohjeista.
4.	 Vaihda MicroClave laitoksen käytäntöjen ja menettelytapojen mukaisesti.
5.	 Älä käytä neuloja, tylsiä kanyylejä tai luer-korkkeja MicroClave-liittimissä.
6.	 Aseta välineet MicroClave-liittimiin suoraan ilman kulmaa.
7.	 Älä käytä luer-slip-liittimen kanssa.
Ohjeet:
1.	 Esitäytä MicroClave ja aseta se katetrin jatkoletkuun.
2.	 Desinfioi MicroClave aggressiivisesti pyörivin liikkein ennen sen käyttöä.
3.	 Anna MicroClaven kuivua.
4.	 Kiinnitä IV-letku, ruisku tai veriletkun pidike MicroClaveen asettamalla luer ja 

kiertämällä, kunnes saavutetaan kitkasovitus. 
	Varotoimi: Älä kiristä lueria liikaa kitkasovituksen yli, koska tämä voi 
vahingoittaa sekä lueria että MicroClavea.



A jelen címkén használt „Rx only” (Kizárólag orvosi rendelvényre) megjelölés használatának 
a célja a következő, az FDA CFR-ben meghatározottak szerinti közlés megtétele: Figyelem: Az 
Egyesült Államok szövetségi törvényei értelmében ez az eszköz kizárólag engedéllyel rendelkező 
orvos által vagy annak rendelvényére értékesíthető.

is   MicroClave tengi án bakflæðis
Tilætluð notkun:
Nálarlaus tengi án bakflæðis eru fyrir innrennsli vökva inn í æðahollegg sjúklings 
um nálarlaust tengi.
Sjúklingamarkhópur:
Ætlað til notkunar hjá sjúklingum sem hafa æðahollegg með luer-lock 
framlengingarslöngu(m).
Frábendingar:
Engar þekktar.
Allmennar viðvaranir:
1.	 Dauðhreinsað, ætlað til notkunar fyrir einn sjúkling: Ekki til endurnýtingar eða 

endursmitsæfingar. Endurnotkun búnaðar, sem er ekki rétt haldið við, skapar 
mögulega hættu á alvarlegum áverkum og/eða sýkingum sem leitt geta til 
dauða. Endurnotkun á lækningatækjum sem aðeins eru ætluð til notkunar fyrir 
einn sjúkling getur orsakað lélegan árangur eða verri virkni.

2.	 Lesið allar viðvaranir, varúðarráðstafanir og leiðbeiningar á fylgiseðlinum fyrir 
notkun. Sé það ekki gert, getur það leitt til alvarlegra áverka eða dauða sjúklings.

Almennar varúðarráðstafanir:
1.	 Viðhafið smitgát.
2.	 Gerið hefðbundnar varúðarráðstafanir og fylgið reglum stofnunarinnar við allar 

aðgerðir, þar með talið örugga förgun búnaðar. 
3.	 Ekki beita meiri þrýstingi við inndælingu en 400 pundum á fertommu m.v. mæli. 

Takmörk á þrýstingi er að finna í leiðbeiningum um notkun búnaðar í æðar.
4.	 Breytið MicroClave í samræmi við reglur og aðferðir stofnunar.
5.	 Ekki nota nálar, bitlausar holnálar eða lok á luer-tengi á MicroClave tengi.
6.	 Setjið MicroClave tengi beint á án beygju.

2.	 Alkalmazza a szokásos óvintézkedéseket, és kövesse az intézményi előírásokat 
az összes eljárás során, beleértve az eszközök biztonságos ártalmatlanítását is. 

3.	 Nyomásinfúzióknál ne lépje túl a 400 psig nyomást. A nyomáskorlátozásokat 
illetően tekintse át a vaszkuláris hozzáférést biztosító eszköz használati 
utasítását.

4.	 A MicroClave cseréjét az intézményi előírásoknak és eljárásoknak megfelelően 
végezze.

5.	 Ne használjon tűt, tompa kanült vagy Luer-kupakot a MicroClave csatlakozókon.
6.	 A MicroClave csatlakozókhoz való hozzáférés egyenesen, ne szögben történjen.
7.	 Ne használja luer-kúpos csatlakozóval.
Útmutatások:
1.	 Töltse fel a MicroClave eszközt és helyezze fel a katéter hosszabbítóvezetékére.
2.	 Hozzáférés előtt erőteljes, körkörös mozdulatokkal fertőtlenítse a MicroClave 

eszközt.
3.	 Hagyja a MicroClave eszközt megszáradni.
4.	 Csatlakoztasson intravénás csövet, fecskendőt vagy vérgyűjtő kémcsövet a 

MicroClave eszközhöz a Luer behelyezésével és elfordításával, amíg sajtoló 
illesztés nem jön létre. 
	Óvintézkedés: Ne húzza meg túlságosan a Luert a sajtoló illesztéshez, 
mivel ez mind a Luer, mind a MicroClave károsodásához vezethet.

5.	 Minden használat után öblítse át a MicroClave eszközt normál fiziológiás 
sóoldattal.

Gravitációs térfogatáram: 9348 ml/óra†
†A térfogatáramok hozzávetőlegesek, és ionmentesített vízzel lettek meghatározva, 100 cm-es 
nyomómagasság mellett.

A MicroClave az ICU Medical, Inc. védjegye.

Egyetlen betegnél történő használatra Tilos újrasterilizálni

Verwendung bei einem einzelnen Patienten Nicht resterilisieren

Das Symbol „Rx only“ wird in dieser Kennzeichnung zur Mitteilung des folgenden Hinweises 
gemäß FDA CFR verwendet: Vorsicht: Laut US-amerikanischem Bundesgesetz darf dieses 
Produkt nur an approbierte Ärzte oder auf ärztliche Anordnung verkauft werden.

el   Σύνδεσμος ουδέτερης μετατόπισης MicroClave
Προβλεπόμενη χρήση:
Οι σύνδεσμοι χωρίς βελόνα με απουσία μετατόπισης προορίζονται για την έγχυση 
υγρών στον αγγειακό καθετήρα ενός ασθενούς μέσω σύνδεσης χωρίς βελόνα.
Στοχευόμενη ομάδα ασθενών:
Προορίζεται για χρήση σε ασθενείς που φέρουν αγγειακό καθετήρα με γραμμή(-ές) 
προέκτασης luer-lock.
Αντενδείξεις:
Καμία γνωστή.
Γενικές προειδοποιήσεις:
1.	 Στείρο, για χρήση σε έναν μόνο ασθενή: Μην επανεπεξεργάζεστε ή μην 

επαναποστειρώνετε. Η επαναχρησιμοποίηση της συσκευής που δεν έχει 
συντηρηθεί σωστά δημιουργεί δυνητικό κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού 
ή/και λοίμωξης που μπορεί να οδηγήσουν σε θάνατο. Η επανεπεξεργασία 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων που προορίζονται για χρήση σε έναν μόνο 
ασθενή ενδέχεται να προκαλέσει υποβάθμιση των επιδόσεων ή απώλεια της 
λειτουργικότητας.

2.	 Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις και τις οδηγίες που 
περιλαμβάνονται στο ένθετο συσκευασίας πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. 
Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος 
του ασθενή.

Γενικές προφυλάξεις:
1.	 Χρησιμοποιείτε άσηπτη τεχνική.
2.	 Τηρείτε τις τυπικές προφυλάξεις και ακολουθείτε τις πολιτικές του ιδρύματος 

για όλες τις διαδικασίες, συμπεριλαμβανομένης της ασφαλούς απόρριψης των 
τεχνολογικών προϊόντων. 

3.	 Μην υπερβαίνετε τα 400 psig για εγχύσεις υπό πίεση. Ανατρέξτε στις οδηγίες 
χρήσης της συσκευής αγγειακής πρόσβασης για τους περιορισμούς πίεσης.

4.	 Αλλάξτε το MicroClave σύμφωνα με τις πολιτικές και διαδικασίες του ιδρύματος.
5.	 Μη χρησιμοποιείτε βελόνες, αμβλείες κάνουλες ή πώματα luer στους συνδέσμους 

MicroClave.
6.	 Προσπελάστε τους συνδέσμους MicroClave απευθείας χωρίς κλίση.
7.	 Μη χρησιμοποιείτε με σύνδεσμο luer-slip.
Οδηγίες:
1.	 Πληρώστε το MicroClave και τοποθετήστε το στη γραμμή προέκτασης του 

καθετήρα.
2.	 Απολυμάνετε το MicroClave πραγματοποιώντας κυκλικές κινήσεις ασκώντας 

πίεση πριν από την πρόσβαση.
3.	 Αφήστε το MicroClave να στεγνώσει.
4.	 Συνδέστε την ενδοφλέβια σωλήνωση, τη σύριγγα ή τη συγκράτηση του 

σωληναρίου αίματος στο MicroClave εισάγοντας το luer και περιστρέφοντας 
μέχρι να επιτευχθεί εφαρμογή τριβής. 
	Προφύλαξη: Μη σφίγγετε υπερβολικά ένα luer πέρα από την εφαρμογή 
τριβής, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά τόσο στο luer όσο και στο 
MicroClave.

5.	 Εκπλύνετε το MicroClave με φυσιολογικό ορό μετά από κάθε χρήση.

Ρυθμός ροής δια της βαρύτητας: 9348 ml/ώρα†
†Οι τιμές ρυθμού ροής δίνονται κατά προσέγγιση και προσδιορίστηκαν με χρήση απιονισμένου 
νερού σε μανομετρικό ύψος 100 cm.

Το MicroClave είναι εμπορικό σήμα της ICU Medical, Inc.

Χρήση σε έναν μόνο ασθενή Να μην επαναποστειρώνεται

Το «Rx only» χρησιμοποιείται στην παρούσα επισήμανση για να επικοινωνήσει την ακόλουθη 
δήλωση, όπως παρουσιάζεται στον κανονισμό FDA CFR: Προσοχή: Η Ομοσπονδιακή νομοθεσία 
των Η.Π.Α. επιτρέπει την πώληση αυτού του τεχνολογικού προϊόντος μόνο από ή κατόπιν εντολής 
αδειοδοτημένου επαγγελματία του τομέα της υγείας.

hu   MicroClave semleges lökettérfogatú csatlakozó
Rendeltetés:
A semleges lökettérfogatú, tűmentes csatlakozók a beteg vaszkuláris katéterébe 
történő folyadékinfúzióra szolgálnak, tűmentes csatlakozáson keresztül.
Betegcélcsoport:
Olyan betegeknél történő alkalmazásra szolgál, akik luer-záras 
hosszabbítóvezeték(ek)kel ellátott vaszkuláris katéterrel rendelkeznek.
Ellenjavallatok:
Nem ismertek.
Általános figyelmeztetések:
1.	 Steril, egyetlen betegnél történő használatra: Tilos újrafeldolgozni vagy 

újrasterilizálni. A nem megfelelően karbantartott eszköz ismételt felhasználása 
esetén fennáll a súlyos személyi sérülés és/vagy a potenciálisan halálos 
kimenetelű fertőzés kockázata. A kizárólag egyetlen beteg általi használatra 
szolgáló orvosi eszközök újrafeldolgozása csökkent teljesítményhez vagy a 
működőképesség elvesztéséhez vezethet.

2.	 Használat előtt olvassa el a dokumentációban található összes „vigyázat” szintű 
figyelmeztetést, óvintézkedést és utasítást. Ennek elmulasztása a beteg súlyos 
sérülését vagy halálát okozhatja.

Általános óvintézkedések:
1.	 Alkalmazzon aszeptikus technikát.

7.	 Ekki nota með luer-slip tengi.
Leiðbeiningar:
1.	 Hlaðið MicroClave og setjið á framlengingarslöngu holleggs.
2.	 Sótthreinsið MicroClave með áköfum hringhreyfingum fyrir notkun.
3.	 Látið MicroClave þorna.
4.	 Tengið æðaslöngu, sprautu eða æðaslöngufestingu við MicroClave með því að 

setja luer-tengið í og snúa þar til viðnámsfestingu er náð. 
	Varúðarráðstöfun: Ekki herða luer-tengi meira en sem nemur 
viðnámsfestingu því þá geta bæði luer-tengið og MicroClave skemmst.

5.	 Skolið MicroClave með venjulegri saltlausn eftir hverja notkun.

Rennslishraði án dælu: 9.348 ml/klst.†
†Gildi rennslishraða er áætluð, og eru ákvörðuð með því að nota afjónað vatn við 100 cm 
vökvastöðuþrýsting.

MicroClave er vörumerki ICU Medical, Inc.

Ætlað til notkunar fyrir einn sjúkling Má ekki endursmitsæfa

“Rx only” er notað í þessum merkingum til að koma eftirfarandi yfirlýsingu FDA CFR á framfæri: 
Varúð: Alríkislög takmarka sölu þessa lækningatækis við heilbrigðisstarfsmenn með starfsleyfi 
eða fyrirmæli frá þeim.

it   Connettore a spostamento neutro MicroClave
Destinazione d’uso:
I connettori a spostamento neutro senza ago sono destinati all’infusione di liquidi 
nel catetere vascolare di un paziente, attraverso una connessione senza ago.
Gruppo target di pazienti:
Destinato all’uso su pazienti con un catetere vascolare dotato di una o più 
prolunghe Luer Lock.

Portata per gravità: 9.348 ml/h†
†I valori della portata sono approssimativi e determinati utilizzando acqua deionizzata con una 
prevalenza di 100 cm.

MicroClave è un marchio di ICU Medical, Inc.

Uso monopaziente Non risterilizzare

La dicitura “Rx only” viene utilizzata in questa etichettatura per comunicare la seguente 
dichiarazione, così come presentata nel CFR della FDA: Attenzione: le leggi federali statunitensi 
limitano la vendita di questo dispositivo esclusivamente agli operatori sanitari o su loro prescrizione.

lv   MicroClave neitrālā šķidruma virziena savienotājs
Paredzētais nolūks:
bezadatas savienotāji ar neitrālu šķidruma virzienu ir paredzēti šķidrumu 
ievadīšanai pacienta asinsvadu katetrā, izmantojot bezadatas savienojumu.
Pacientu mērķgrupa:
paredzēts lietošanai pacientiem, kuriem ir asinsvadu katetrs ar Luer-lock 
pagarinātājlīniju(-ām).
Kontrindikācijas:
nav zināmas.
Vispārējie brīdinājumi:
1.	 Sterils, lietošanai vienam pacientam: nepārstrādājiet un nesterilizējiet atkārtoti. 

Atkārtoti lietojot ierīci, kas nav pienācīgi uzturēta, pastāv smagu ievainojumu 
un/vai infekcijas risks, kas var izraisīt nāvi. Pārstrādājot medicīniskas ierīces, 
kuras paredzētas tikai vienam pacientam, var izraisīt veiktspējas samazinājumu 
vai funkcionalitātes zudumu.

2.	 Pirms lietošanas izlasiet visus iepakojumā iekļautajā informācijā minētos 
brīdinājumus, piesardzības pasākumus un norādījumus. Pretējā gadījumā var 
tikt izraisīti smagi pacienta ievainojumi vai nāve.

Controindicazioni:
Nessuna nota.
Avvertenze generali:
1.	 Sterile, uso monopaziente: non ricondizionare né risterilizzare. Il riutilizzo del 

dispositivo non manutenuto correttamente espone a un potenziale rischio 
di lesioni e/o infezioni gravi che possono risultare letali. Il ricondizionamento 
di dispositivi medici esclusivamente monopaziente può determinare un 
deterioramento delle prestazioni o una perdita di funzionalità.

2.	 Prima dell’uso, leggere interamente le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni 
riportate sul foglio illustrativo. La mancata osservanza di tali avvertenze, 
precauzioni e istruzioni potrebbe comportare gravi lesioni al paziente, e 
provocarne la morte.

Precauzioni generali:
1.	 Usare una tecnica asettica.
2.	 Adottare le precauzioni standard e seguire la prassi della struttura sanitaria per 

tutte le procedure, ivi compreso lo smaltimento sicuro dei dispositivi. 
3.	 Non superare 400 psig per le infusioni a pressione. Per le limitazioni di pressione 

fare riferimento alle istruzioni per l’uso per il dispositivo di accesso vascolare.
4.	 Sostituire MicroClave in conformità con le prassi e le procedure della struttura 

sanitaria.
5.	 Non utilizzare aghi, cannule smusse o tappi Luer sui connettori MicroClave.
6.	 Accedere ai connettori MicroClave in maniera rettilinea, senza creare angoli.
7.	 Non usare con un connettore Luer-Slip.
Istruzioni:
1.	 Eseguire il priming di MicroClave e posizionarlo sulla prolunga del catetere.
2.	 Prima dell’accesso, disinfettare MicroClave con un energico movimento circolare.
3.	 Lasciare che MicroClave si asciughi.
4.	 Collegare il tubo per fleboclisi, la siringa o il supporto per provette di sangue a 

MicroClave inserendo il Luer e ruotando fino a percepire l’attrito. 
	Precauzione – Non serrare eccessivamente un Luer dopo aver raggiunto 
l’attrito, in quanto ciò potrebbe danneggiare il Luer e MicroClave.

5.	 Dopo ogni utilizzo, lavare MicroClave con normale soluzione fisiologica.

2.	 Lire l’ensemble des avertissements, précautions et instructions de la notice avant 
utilisation. Le non-respect de cette consigne peut provoquer des lésions graves 
ou le décès du patient.

Précautions générales :
1.	 Observer une technique d’asepsie.
2.	 Observer les précautions standard et suivre les protocoles de l’établissement 

pour toutes les procédures, y compris l’élimination en toute sécurité des 
dispositifs. 

3.	 Ne pas dépasser 400  psig pour les perfusions sous pression. Se reporter à la 
notice d’utilisation du dispositif d’accès vasculaire pour connaître les limites de 
pression.

4.	 Changer le MicroClave conformément aux protocoles et procédures de 
l’établissement.

5.	 Ne pas utiliser d’aiguilles, de canules mousses ou de bouchons Luer sur les 
raccords MicroClave.

6.	 Accéder aux raccords MicroClave tout droit, sans inclinaison.
7.	 Ne pas utiliser un raccord Luer Slip.
Instructions :
1.	 Amorcer le MicroClave et le placer sur la ligne d’extension du cathéter.
2.	 Désinfecter le MicroClave d’un mouvement circulaire agressif avant d’y accéder.
3.	 Laisser le MicroClave sécher.
4.	 Fixer la tubulure IV, la seringue ou le porte-tube à sang au MicroClave en insérant 

le Luer et en le tournant jusqu’à ce qu’un ajustement serré soit obtenu. 
	Précaution : Ne pas trop serrer un Luer au-delà de l’ajustement serré car 
cela pourrait endommager le Luer et le MicroClave.

5.	 Rincer le MicroClave avec du sérum physiologique standard après chaque 
utilisation.

Débit par gravité : 9348 ml/h†
† Les valeurs de débit sont approximatives et ont été déterminées avec de l’eau désionisée à une 
hauteur de charge de 100 cm.

MicroClave est une marque de commerce d’ICU Medical, Inc.

À utiliser chez un seul patient Ne pas restériliser

« Rx only » (Sur ordonnance uniquement) est utilisé dans cette documentation pour 
communiquer la déclaration suivante telle qu’elle figure dans le CFR de la FDA : Mise en garde : 
En vertu de la législation fédérale américaine, ce dispositif ne peut être vendu que par un 
praticien de soins de santé habilité ou sur ordonnance.

de   MicroClave Anschluss mit neutraler Verdrängung
Zweckbestimmung:
Nadelfreie Anschlüsse mit neutraler Verdrängung dienen der Infusion von 
Flüssigkeiten in den Gefäßkatheter eines Patienten über eine nadelfreie Verbindung.
Patientenzielgruppe:
Vorgesehen zur Verwendung bei Patienten mit einem Gefäßkatheter mit Luer-Lock-
Verlängerungsleitung(en).
Kontraindikationen:
Keine bekannt.
Allgemeine Warnhinweise:
1.	 Steril, Verwendung bei einem einzelnen Patienten: Nicht wiederaufbereiten 

oder resterilisieren. Die Wiederverwendung eines nicht ordnungsgemäß 
gehandhabten Produkts bringt ein potenzielles Risiko für schwere Verletzungen 
und/oder Infektionen mit sich, die zum Tod führen können. Die Aufbereitung von 
Medizinprodukten, die zur Verwendung bei nur einem Patienten bestimmt sind, 
kann zu Beeinträchtigungen ihrer Leistung oder Funktionsverlust führen.

2.	 Vor dem Gebrauch alle in der Packungsbeilage zu findenden Warnhinweise, 
Vorsichtsmaßnahmen und Anweisungen lesen. Andernfalls kann es zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod des Patienten kommen.

Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen:
1.	 Aseptische Techniken anwenden.

2.	 Bei allen Verfahren einschließlich der sicheren Entsorgung von Produkten die 
üblichen Vorsichtsmaßnahmen einhalten und die Vorschriften der jeweiligen 
Einrichtung befolgen. 

3.	 Bei Druckinfusionen 400 psig nicht überschreiten. Druckbegrenzungen finden 
Sie in der Gebrauchsanweisung für die Gefäßzugangsvorrichtung.

4.	 Wechseln Sie den MicroClave in Übereinstimmung mit den institutionellen 
Richtlinien und Verfahren.

5.	 Verwenden Sie keine Nadeln, stumpfen Kanülen oder Luer-Kappen auf 
MicroClave Anschlüssen.

6.	 Gehen Sie gerade und ohne Winkel auf die MicroClave Anschlüsse zu.
7.	 Nicht mit einem Luer-Slip-Anschluss verwenden.

Anweisungen:
1.	 Füllen Sie den MicroClave vor und setzen Sie ihn auf die Verlängerungsleitung 

des Katheters.
2.	 Desinfizieren Sie den MicroClave vor dem Zugang mit intensiven kreisenden 

Bewegungen.
3.	 Lassen Sie den MicroClave trocknen.
4.	 Schließen Sie den IV-Schlauch, die Spritze oder den Bluttubushalter an 

den MicroClave an, indem Sie den Luer einführen und drehen, bis eine 
Reibungspassung erreicht ist. 
	Vorsichtsmaßnahme: Ziehen Sie einen Luer nicht über die Reibungspassung 
hinaus an, da dies sowohl den Luer als auch den MicroClave beschädigen 
kann.

5.	 Spülen Sie den MicroClave nach jedem Gebrauch mit normaler Kochsalzlösung.

Schwerkraft-Flussrate: 9348 ml/h†
†Die Flussraten sind ungefähre Werte und wurden mit entionisiertem Wasser bei 100 cm 
Höhenunterschied ermittelt.

MicroClave ist eine Marke von ICU Medical, Inc.

5.	 Huuhtele MicroClave tavallisella keittosuolaliuoksella jokaisen käytön jälkeen.
Painovoimainen virtausnopeus: 9 348 ml/h†
†Virtausnopeudet ovat likimääräisiä, ja ne on määritetty käyttäen deionisoitua vettä 100 cm:n 
hydrostaattisessa painekorkeudessa.

MicroClave on ICU Medical, Inc. -yhtiön tavaramerkki.

Potilaskohtaiseen käyttöön Ei saa steriloida uudelleen

Näissä merkinnöissä esiintyvä “Rx only” on ilmaistu Yhdysvaltain lääke- ja elintarvikeviraston 
CFR-säännöstössä seuraavasti: Huomio: Liittovaltion lain mukaan tämän laitteen saa myydä 
vain laillistettu terveydenhuollon lääkäri tai tämän määräyksestä.

fr   Raccord à déplacement neutre MicroClave
Utilisation prévue :
Les raccords sans aiguilles à déplacement neutre servent à la perfusion de liquides 
dans le cathéter vasculaire d’un patient via une connexion sans aiguille. 
Groupe de patients cible :
Destiné à être utilisé chez des patients qui ont un cathéter vasculaire avec ligne(s) 
d’extension Luer-Lock.
Contre-indications :
Il n’existe aucune contre-indication connue.
Avertissements généraux :
1.	 Stérile et à utiliser chez un seul patient  : Ne pas retraiter ou restériliser. La 

réutilisation d’un dispositif non correctement entretenu crée un risque potentiel 
de lésion et/ou d’infection graves pouvant conduire au décès. Le retraitement 
des dispositifs médicaux prévus exclusivement pour être utilisés chez un seul 
patient peut conduire à une réduction des performances ou à une perte de 
fonctionnalité.

Vispārēji piesardzības pasākumi:
1.	 Izmantot aseptisku tehniku.
2.	 Ievērojiet standarta piesardzības pasākumus un iestādes politikas visām 

procedūrām, tostarp attiecībā uz ierīču drošu likvidēšanu. 
3.	 Spiediena infūzijām nepārsniedziet 400 psig. Spiediena ierobežojumus skatiet 

asinsvadu piekļuves ierīces lietošanas pamācībā.
4.	 Mainiet MicroClave saskaņā ar iestādes politiku un procedūrām.
5.	 Neizmantojiet adatas, neasas kanulas vai luera vāciņus ar MicroClave 

savienotājiem.
6.	 Piekļūstiet MicroClave savienotājiem taisni, bez leņķa.
7.	 Neizmantojiet ar Luer-slip savienotāju.
Norādījumi:
1.	 Uzpildiet MicroClave un novietojiet uz katetra pagarinātājlīnijas.
2.	 Pirms piekļūšanas dezinficējiet MicroClave, izmantojot strauju, apļveida kustību.
3.	 Ļaujiet MicroClave nožūt.
4.	 Pievienojiet IV cauruli, šļirci vai asins mēģenes turētāju pie MicroClave, ievietojot 

lueru un pagriežot, līdz tiek panākta berzes savienošana. 
	Piesardzības pasākums: Nepievelciet lueru pārāk stingri, pārsniedzot 
berzes savienošanu, jo tas var sabojāt gan lueru, gan MicroClave.

5.	 Pēc katras lietošanas izskalojiet MicroClave ar parasto fizioloģisko šķīdumu.

Gravitācijas plūsmas ātrums: 9348 ml/st.†
†Plūsmas ātruma vērtības ir aptuvenas, un tās ir noteiktas, izmantojot dejonizētu ūdeni 100 cm 
pjezometriskajā spiediena augstumā.

MicroClave ir ICU Medical, Inc. preču zīme.

Lietošanai vienam pacientam Nesterilizēt atkārtoti

“Rx only” šajā etiķetē tiek izmantots, lai paziņotu šādu paziņojumu, kā norādīts FDA CFR: 
Uzmanību! Saskaņā ar federālo likumu šo ierīci drīkst pārdot tikai licencētam veselības aprūpes 
speciālistam vai pēc viņa pasūtījuma.

lt   „MicroClave“ neutraliojo išstūmimo jungtis
Numatyta paskirtis:
Neadatinės jungtys su neutraliuoju išstūmimu skirtos naudoti skysčių infuzijai 
suleisti į paciento kraujagyslių kateterį per neadatinę jungtį.
Tikslinė pacientų grupė:
Skirta naudoti pacientams, turintiems kraujagyslių kateterį su luerio jungties 
ilginamąja (-iomis) linija (-omis).
Kontraindikacijos:
Nežinoma.
Bendrieji įspėjimai:
1.	 Sterilus naudojimas vienam pacientui: Negalima pakartotinai apdoroti ar 

sterilizuoti. Pakartotinai naudojant netinkamai prižiūrimą priemonę kyla 
gyvybei pavojingo rimto sužalojimo ir (arba) infekcijos rizika. Pakartotinai 
apdorojant medicinos priemones, skirtas naudoti tik vienam pacientui, gali 
sumažėti jų veiksmingumas arba būti prarastas jų funkcionalumas.

2.	 Prieš naudojant būtina perskaityti visus įspėjimus, atsargumo priemones 
ir nurodymus. Nesilaikant šių perspėjimų, galima sukelti sunkų paciento 
sužalojimą arba mirtį.

Bendrosios atsargumo priemonės:
1.	 Laikykitės metodinių aseptikos reikalavimų.
2.	 Visų procedūrų metu imkitės įprastų atsargumo priemonių ir laikykitės gydymo 

įstaigos vidaus taisyklių, įskaitant saugaus priemonių atliekų tvarkymo 
reikalavimus. 

3.	 Atlikdami slėgines infuzijas neviršykite 400 psig. Paisykite kraujagyslių prieigos 
priemonės naudojimo instrukcijoje pateiktų slėgio apribojimų.

4.	 Keiskite „MicroClave“ pagal gydymo įstaigos vidaus taisykles ir tvarką.
5.	 Prie „MicroClave“ jungčių nejunkite adatų, bukų kaniulių arba luerio dangtelių.

6.	 Prie „MicroClave“ jungčių junkite tiesiai, ne kampu.
7.	 Nenaudoti su besriege luerio jungtimi.
Nurodymai:
1.	 Paruoškite „MicroClave“ ir prijunkite prie kateterio ilginamosios linijos.
2.	 Prieš naudodami dezinfekuokite „MicroClave“, taikydami stiprų apskritimo 

formos judesį.
3.	 Leiskite „MicroClave“ išdžiūti.
4.	 IV vamzdelį, švirkštą arba kraujo mėgintuvėlio laikiklį prie „MicroClave“ 

prijunkite įstatydami luerio jungtį ir pasukdami iki užsifiksuos trintimi. 
	Atsargumo priemonė: Neperveržkite luerio jungties labiau nei reikia 
užsifiksuoti trintimi, nes galite pažeisti tiek luerio jungtį, tiek „MicroClave“.

5.	 Po kiekvieno panaudojimo praplaukite „MicroClave“ įprastu fiziologiniu tirpalu.
Gravitacinio srauto greitis 9348 ml/val.†
†Srauto greičio vertės yra apytikslės ir nustatytos naudojant dejonizuotą vandenį, esant 100 cm 
skysčio stulpelio aukščiui.

„MicroClave“ yra „ICU Medical, Inc.“ prekės ženklas.

Skirta naudoti vienam pacientui Nesterilizuoti pakartotinai

Šiame ženklinime užrašas „Rx only“ vartojamas šiam teiginiui, kuris pateikiamas FDA CFR, 
perduoti: Dėmesio: Pagal federalinius įstatymus ši priemonė gali būti parduodama tik 
licencijuoto sveikatos priežiūros specialisto arba jo užsakymu.

no   MicroClave nøytral forskyvningskobling
Tiltenkt formål:
Nålefrie koblinger med nøytral forskyvning er til infusjon av væsker i en pasients 
vaskulære kateter via en nålefri tilkobling.
Pasientmålgruppe:
Tiltenkt for bruk hos pasienter som har et vaskulært kateter med luer-lock-
forlengelsesslange(r).

Kontraindikasjoner:
Ingen kjente.
Generelle advarsler:
1.	 Steril, til bruk på én pasient: Skal ikke reprosesseres eller resteriliseres. Gjenbruk 

av utstyr som ikke er forsvarlig vedlikeholdt, utgjør en potensiell risiko for 
alvorlig personskade og/eller infeksjon som kan føre til død. Hvis medisinsk 
utstyr som er kun laget for bruk på én pasient, reprosesseres for gjenbruk, kan 
det føre til redusert ytelse eller tap av funksjonalitet.

2.	 Les alle advarsler, forholdsregler og anvisninger i pakningsvedlegget før bruk. 
Hvis du unnlater å gjøre dette, kan resultatet bli alvorlig pasientskade eller død.

Generelle forholdsregler:
1.	 Bruk aseptisk teknikk.
2.	 Bruk standard forholdsregler og følg institusjonens retningslinjer for alle 

prosedyrer, inkludert trygg kassering av anordninger. 
3.	 Ikke overskrid 400 psig for trykkinfusjoner. Se bruksanvisningen for den 

tilgangsanordningen for trykkbegrensninger.
4.	 Endre MicroClave i samsvar med institusjonelle retningslinjer og prosedyrer.
5.	 Ikke bruk nåler, butte kanyler eller luer-hetter på MicroClave-koblinger.
6.	 Få tilgang til MicroClave-koblinger rett på uten vinkel.
7.	 Skal ikke brukes med en luer-slip-kobling.
Anvisninger:
1.	 Fyll MicroClave og plasser på kateterets forlengelsesslange.
2.	 Desinfiser MicroClave med en aggressiv sirkelbevegelse før tilgang.
3.	 La MicroClave tørke.
4.	 Fest IV-slange, sprøyte eller blodslangeholder til MicroClave ved å sette inn 

lueren og vri til en friksjonspasning er oppnådd. 
	Forholdsregel: Ikke stram en luer for mye utover friksjonspasningen, da 
dette kan skade både lueren og MicroClave.

5.	 Skyll MicroClave med vanlig saltvann etter hver bruk.



Ciljna grupa pacijenata:
Predviđeno za upotrebu kod pacijenata kod kojih je plasiran vaskularni kateter sa 
jednom ili više Luer produžnih linija.
Kontraindikacije:
Nisu poznate.
Opšta upozorenja:
1.	 Sterilno, samo za upotrebu na jednom pacijentu: Nemojte ponovo obrađivati 

i sterilisati. Ponovna upotreba uređaja koji se ne održava pravilno predstavlja 
potencijalni rizik od ozbiljnih povreda i/ili infekcija koje mogu imati smrtni 
ishod. Ponovna obrada medicinskih sredstava namenjenih isključivo za upotrebu 
na jednom pacijentu može da dovede do narušavanja radnih karakteristika 
sredstva ili do gubitka njegove funkcionalnosti.

2.	 Pre upotrebe pročitajte sva upozorenja, mere opreza i uputstva data u uputstvu 
za upotrebu. Ukoliko to ne učinite, može doći do ozbiljne povrede ili smrti 
pacijenta.

Opšte mere opreza:
1.	 Primenjujte aseptičnu tehniku.
2.	 Primenjujte standardne mere opreza i pratite propise ustanove za sve postupke, 

uključujući i bezbedno odlaganje sredstava u otpad. 
3.	 Nemojte prekoračiti 400 psig za infuzije pod pritiskom. Za ograničenja pritiska 

pogledajte uputstvo za upotrebu uređaja za pristup krvnim sudovima.
4.	 Zamenite MicroClave u skladu sa pravilima i postupcima zdravstvene ustanove.
5.	 Nemojte koristiti igle, tupe kanile ili luer kapice na MicroClave konektorima.
6.	 Pristupite MicroClave konektorima pravo, a ne pod uglom.
7.	 Nemojte koristiti sa standardnim konektorom.
Uputstvo:
1.	 Pripremite MicroClave i postavite na produžnu liniju katetera.
2.	 Dezinfikujte MicroClave grubim kružnim pokretima pre pristupa.
3.	 Ostavite MicroClave da se osuši.
4.	 Pričvrstite IV cev, špric ili držač epruvete za krv na MicroClave umetanjem luera i 

okretanjem dok se ne postigne frikciona veza. 

Указания:
1.	 Предварительно заполните MicroClave и поместите на удлинительную 

линию катетера.
2.	 Перед доступом продезинфицируйте MicroClave энергичными круговыми 

движениями.
3.	 Дайте MicroClave высохнуть.
4.	 Подсоедините трубку для внутривенных вливаний, шприц или держатель 

трубки для крови к MicroClave, вставив люэр и поворачивая его до 
достижения фрикционной посадки. 
	Мера предосторожности: Не следует чрезмерно затягивать люэр, 
выходя за пределы фрикционной посадки, поскольку это может 
привести к повреждению люэра и MicroClave.

5.	 После каждого использования промывайте MicroClave обычным 
физиологическим раствором.

Скорость потока самотеком: 9348 мл/ч†
†Значения скорости потока указаны приблизительно и определены с использованием 
деионизированной воды с высотой столба 100 см.

MicroClave является товарным знаком ICU Medical, Inc.

Для применения у одного пациента Повторно не стерилизовать

«Rx only» используется в этой маркировке для передачи следующего утверждения, 
представленного в FDA CFR: Предостережение: Согласно федеральному 
законодательству, данное устройство подлежит продаже только по заказу 
или назначению лицензированного медицинского работника.

sr   Konektor sa neutralnim istiskivanjem MicroClave
Predviđena upotreba:
Bezigleni konektori sa neutralnim istiskivanjem predviđeni su za infuziju tečnosti 
u vaskularni kateter pacijenta putem beziglene veze.

"Rx only" é utilizada dentro desta rotulagem para comunicar a seguinte declaração, tal como 
apresentada no FDA CFR: Cuidado: A legislação federal restringe a venda deste dispositivo por 
ou à ordem de um médico ou profissional de saúde licenciado.

ro   Conector MicroClave pentru deplasarea punctului neutru
Scop propus:
Conectorii fără ac cu deplasarea punctului neutru sunt destinate perfuzării lichidelor 
în cateterul vascular al unui pacient printr-un conector fără ac.
Grup țintă de pacienți:
Este destinat utilizării la pacienții care au un cateter vascular cu linie/linii de 
prelungire Luer-Lock.
Contraindicații:
Nu se cunosc.
Avertismente generale:
1.	 Steril, pentru utilizare la un singur pacient: A nu se reprocesa sau resteriliza. 

Refolosirea dispozitivului care nu este întreținut corespunzător generează 
un risc potențial de vătămare gravă și/sau infecție, care poate cauza decesul. 
Reprocesarea dispozitivelor medicale destinate exclusiv pentru utilizare la 
un singur pacient poate determina degradarea performanței sau pierderea 
funcționalității.

2.	 Înainte de utilizare, citiți toate avertismentele, precauțiile și instrucțiunile 
cuprinse în prospect. Nerespectarea acestei indicații poate cauza vătămarea 
gravă sau decesul pacientului.

Precauții generale:
1.	 Utilizați tehnica aseptică.
2.	 Luați măsurile de precauție standard și respectați politicile instituției sanitare 

pentru toate procedurile, inclusiv eliminarea sigură a dispozitivelor. 
3.	 Nu depășiți 400 psig pentru perfuzii sub presiune. Consultați instrucțiunile de 

utilizare pentru dispozitivul de acces vascular pentru limitările de presiune.
4.	 Schimbați MicroClave în conformitate cu politicile și procedurile instituționale.
5.	 Nu utilizați ace, canule boante sau capace Luer pe conectorii MicroClave.

6.	 Accesați conectorii MicroClave drept, fără formarea unui unghi.
7.	 Nu utilizați cu un conector Luer-Slip.
Instrucțiuni:
1.	 Amorsați MicroClave și plasați-o pe linia de prelungire a cateterului.
2.	 Dezinfectați MicroClave folosind o mișcare circulară agresivă înainte de accesare.
3.	 Lăsați MicroClave să se usuce.
4.	 Atașați tubulatura i.v., seringa sau suportul pentru eprubeta de sânge la 

MicroClave prin introducerea conectorului Luer și răsucirea până când se obține 
o potrivire prin frecare. 
	Precauție: Nu strângeți excesiv un conector Luer mai mult decât potrivirea 
prin frecare, deoarece acest lucru poate deteriora atât conectorul Luer, cât 
și MicroClave.

5.	 Clătiți MicroClave cu soluție salină normală după fiecare utilizare.
Debit gravitațional: 9348 ml/h†
†Valorile debitului sunt aproximative și sunt determinate folosind apă deionizată la o înălțime a 
coloanei de lichid de 100 cm.

MicroClave este o marcă comercială a ICU Medical, Inc.

Utilizare la un singur pacient A nu se resteriliza

„Rx only” se folosește pe această etichetare pentru a comunica următorul enunț, așa cum se 
prezintă în FDA CFR: Atenție: Legislația federală restricționează comercializarea acestui dispozitiv 
la vânzarea doar de către sau la recomandarea unui profesionist autorizat din domeniul sănătății.

ru  Соединитель с нейтральным смещением MicroClave
Назначение:
Безыгольные соединители с нейтральным смещением предназначены для 
введения жидкостей в сосудистый катетер пациента через безыгольное 
соединение.

Целевая группа пациентов:
Предназначен для использования у пациентов, имеющих сосудистый катетер 
с удлинительной линией(-ями) с наконечником Люэра.
Противопоказания:
Неизвестны.
Общие предупреждения:
1.	 Стерильно. Для применения у одного пациента: Не перерабатывать и 

не стерилизовать повторно. Повторное использование устройства, не 
обработанного должным образом, создает риск серьезной травмы и (или) 
инфекции, которые могут привести к смертельному исходу. Повторная 
обработка медицинских изделий, предназначенных исключительно для 
использования у одного пациента, может привести к ухудшению рабочих 
характеристик или потере функциональности.

2.	 Перед применением изделия изучите все предупреждения, меры 
предосторожности и инструкции листка-вкладыша. Несоблюдение 
данного предупреждения может привести к серьезной травме пациента 
или его смерти.

Общие меры предосторожности:
1.	 Соблюдайте правила асептики.
2.	 Соблюдайте стандартные меры предосторожности и следуйте протоколам 

лечебного учреждения относительно всех процедур, включая безопасную 
утилизацию устройств. 

3.	 Давление инфузий не должно превышать 400 фунтов/кв. дюйм. 
Информацию об ограничениях давления см. в инструкции по применению 
устройства для внутрисосудистого доступа.

4.	 Замените MicroClave в соответствии с протоколом и процедурами 
лечебного учреждения.

5.	 Не используйте иглы, тупые канюли или колпачки Люэра для соединителей 
MicroClave.

6.	 Доступ к соединителям MicroClave осуществляется в прямом положении.
7.	 Не используйте с соединителем Люэр-слип.

	Mera opreza: Nemojte previše zatezati luer preko frikcione veze jer tako 
možete oštetiti i luer i MicroClave.

5.	 Isperite MicroClave običnim fiziološkim rastvorom nakon svake upotrebe.
Gravitaciona brzina protoka 9348 ml/h†
† Brzine protoka su približne i proračunate su pomoću dejonizujuće vode sa visinom pada od 
100 cm.

MicroClave je zaštitni znak kompanije ICU Medical, Inc.

Upotreba na jednom pacijentu Nemojte ponovo sterilisati

„Rx only” se koristi na ovim oznakama kako bi se prenela sledeća izjava, kao što je navedeno 
u Kodeksu federalnih propisa (CFR) Uprave za hranu i lekove (FDA): Oprez: Prema federalnom 
zakonu SAD prodaja ovog uređaja ograničena je na licencirane zdravstvene radnike ili prema 
njihovom nalogu.

sk   Neutrálny výtlakový konektor MicroClave
Zamýšľaný účel:
Bezihlové neutrálne výtlakové konektory sú určené na infúziu tekutín do cievneho 
katétra pacienta prostredníctvom bezihlového pripojenia.
Cieľová skupina pacientov:
Sú určené na použitie u pacientov, ktorí majú cievny katéter s predlžovacou/-ími 
hadičkou/-ami s koncovkou luer-lock.
Kontraindikácie:
Nie sú známe.
Všeobecné varovania:
1.	 Sterilná pomôcka na jednorazové použitie u  jedného pacienta: nerenovujte 

ani nesterilizujte opakovane. Opakované použitie pomôcky, ktorá nie je 
riadne udržiavaná, predstavuje možné riziko vážneho zranenia alebo infekcie, 
ktoré môžu zapríčiniť smrť. Renovovanie zdravotníckych pomôcok určených 

Použitie u jedného pacienta Nesterilizujte opakovane

„Rx only“ sa v tomto označení používa na oznámenie nasledujúceho vyhlásenia, ako je uvedené 
v FDA CFR: Upozornenie: Podľa federálnych zákonov je možné túto pomôcku predávať len 
prostredníctvom lekára alebo na objednávku licencovaného lekára.

sl   Priključek za nevtralni premik MicroClave
Predvideni namen:
Priključki brez igle za nevtralni premik so predvideni za infundiranje tekočin v 
pacientov žilni kateter prek priključka brez igle.
Ciljna skupina pacientov:
Predvideno za uporabo pri pacientih, ki imajo žilni kateter s podaljševalno(-imi) 
linijo(-ami) Luer-lock.
Kontraindikacije:
Niso znane.
Splošna opozorila:
1.	 Sterilno, za uporabo pri enem samem pacientu: Ne obdelajte in ne sterilizirajte 

ponovno. Ponovna uporaba pripomočka, ki ni ustrezno vzdrževan, ustvari možno 
tveganje za resno poškodbo in/ali okužbo, kar lahko privede do smrti. Ponovna 
obdelava medicinskih pripomočkov, predvidenih za uporabo pri le enem 
pacientu, lahko povzroči slabšo učinkovitost ali nedelovanje.

2.	 Pred uporabo preberite vsa priložena opozorila, previdnostne ukrepe in navodila. 
Če tega ne storite, lahko pride do resnih poškodb ali smrti pacienta.

Splošni previdnostni ukrepi:
1.	 Uporabite aseptično tehniko.
2.	 Izvedite standardne previdnostne ukrepe in upoštevajte pravila ustanove za vse 

postopke, vključno z varnim odlaganjem pripomočkov. 

na použitie u  jedného pacienta môže viesť k zníženiu výkonu alebo strate 
funkčnosti.

2.	 Pred použitím si prečítajte všetky varovania, bezpečnostné opatrenia a pokyny 
v  príbalovom letáku. Ich nedodržanie môže viesť k ťažkým zraneniam alebo 
smrti pacienta.

Všeobecné preventívne opatrenia:
1.	 Použite aseptickú techniku.
2.	 Pri všetkých zákrokoch vrátane bezpečnej likvidácie pomôcok použite 

štandardné bezpečnostné opatrenia a postupujte podľa zásad daného ústavu. 
3.	 Pri tlakových infúziách neprekračujte tlak 400 psig. Pozrite si obmedzenia tlaku 

v návode na použitie pomôcky na cievny prístup.
4.	 Konektor MicroClave vymeňte v súlade so zásadami a postupmi daného ústavu.
5.	 Na konektory MicroClave nepoužívajte ihly, tupé kanyly ani uzávery luer.
6.	 Ku konektorom MicroClave pristupujte v priamom smere a nie z uhla.
7.	 Nepoužívajte s konektorom luer-slip.
Pokyny:
1.	 Prepláchnite konektor MicroClave a nasaďte predlžovaciu hadičku katétra.
2.	 Pred prístupom pomôcku MicroClave vydezinfikujte agresívnym krúživým 

pohybom.
3.	 Nechajte konektor MicroClave uschnúť.
4.	 Pripojte i.  v.  hadičky, injekčnú striekačku alebo držiak skúmavky na krv ku 

konektoru MicroClave tak, že zasuniete prípojku luer a zakrútite ju tak, aby sa 
dosiahol trecí spoj. 
	Bezpečnostné opatrenie: Prípojku luer neuťahujte nadmerne nad rámec 
trecieho spoja, pretože by tým mohlo dôjsť k poškodeniu prípojky luer aj 
konektora MicroClave.

5.	 Konektor MicroClave po každom použití vypláchnite bežným fyziologickým 
roztokom.

Gravitačná prietoková rýchlosť: 9 348 ml/hr†
† Hodnoty prietokovej rýchlosti sú približné a stanovujú sa pomocou deionizovanej vody pri 
výtlačnej výške 100 cm.

MicroClave je ochranná známka spoločnosti ICU Medical, Inc.

Niespełnienie tego zalecenia może spowodować ciężkie obrażenia lub zgon 
pacjenta.

Ogólne środki ostrożności:
1.	 Stosować zasady aseptyki.
2.	 Należy stosować standardowe środki ostrożności i przestrzegać zasad 

postępowania placówki podczas wszystkich procedur, w tym bezpiecznej 
utylizacji urządzeń. 

3.	 W przypadku wykonywania infuzji pod ciśnieniem nie przekraczać wartości 
400 psig. Informacje na temat ograniczeń dotyczących ciśnienia można znaleźć 
w instrukcji użycia wyrobu do dostępu naczyniowego.

4.	 Złączki MicroClave należy zmieniać zgodnie z zasadami i procedurami 
obowiązującymi w danej placówce.

5.	 Ze złączkami MicroClave nie wolno używać igieł, tępych kaniul ani nasadek luer.
6.	 Dostęp do złączek MicroClave należy uzyskiwać na wprost, bez kąta.
7.	 Nie używać ze złączką typu luer-slip.
Instrukcje:
1.	 Wypełnić złączkę MicroClave i podłączyć ją do przewodu przedłużającego 

cewnika.
2.	 Przed uzyskaniem dostępu zdezynfekować MicroClave stosując energiczne ruchy 

okrężne.
3.	 Poczekać, aż złączka MicroClave wyschnie.
4.	 Podłączyć dren do wlewów dożylnych, strzykawkę lub uchwyt na probówkę na 

krew do złączki MicroClave, podłączając złącze luer i przekręcając je do momentu 
uzyskania dopasowania na ścisk. 
	Środek ostrożności: Nie wolno nadmiernie przekręcać złącza luer po 
uzyskaniu dopasowania na ścisk, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie złącza luer i złączki MicroClave.

5.	 Po każdym użyciu należy przepłukać złączkę MicroClave roztworem soli 
fizjologicznej.

Prędkość przepływu grawitacyjnego 9348 ml/godz.†
†Wartości prędkości przepływu są przybliżone i ustalane z użyciem wody dejonizowanej dla 
słupa cieczy 100 cm.

MicroClave jest znakiem towarowym firmy ICU Medical, Inc.

Do użytku u jednego pacjenta Nie sterylizować ponownie

Symbol „Rx only” jest używany w ramach tego oznaczenia w celu przekazania następującego 
oświadczenia przedstawionego w przepisach FDA CFR: Przestroga: Przepisy federalne (Stanów 
Zjednoczonych) dopuszczają sprzedaż niniejszego urządzenia wyłącznie przez uprawnionego 
pracownika ochrony zdrowia lub na jego zlecenie.

pt   Conector de Deslocamento Neutro MicroClave
Finalidade prevista:
Os conectores sem utilização de agulhas com deslocamento neutro destinam-se à 
perfusão de fluidos no cateter vascular de um doente através de uma conexão sem 
utilização de agulhas.
Grupo-alvo de doentes:
Destina-se à utilização em doentes que têm um cateter vascular com linha(s) de 
extensão luer-lock.
Contraindicações:
Nenhuma conhecida.
Advertências gerais:
1.	 Estéril, para utilização num único doente: Não reprocessar ou reesterilizar. 

A  reutilização do dispositivo não mantido adequadamente cria um potencial 
risco de lesão grave e/ou infeção, que pode levar à morte. O reprocessamento 
de dispositivos médicos que se destinam a utilização num único doente poderá 
resultar na degradação do desempenho ou na perda de funcionalidade.

2.	 Leia todas as advertências, precauções e instruções do folheto informativo antes 
da utilização. Se não o fizer, poderá provocar lesões graves ou mesmo a morte 
do doente.

Precauções Gerais:
1.	 Utilize uma técnica asséptica.
2.	 Use as precauções padrão e siga as políticas institucionais relativas a todos os 

procedimentos, incluindo a eliminação segura dos dispositivos. 
3.	 Não exceda 400 psig para perfusões por pressão. Consulte as instruções de 

utilização do dispositivo de acesso vascular para obter informação relativa às 
limitações de pressão.

4.	 Substitua o MicroClave de acordo com as políticas e procedimentos institucionais.
5.	 Não utilize agulhas, cânulas rombas nem tampas de luer nos conectores 

MicroClave.
6.	 O acesso aos conectores MicroClave é direto, sem ângulos.
7.	 Não utilizar com um conector Luer-Slip.
Instruções:
1.	 Realize a purga do MicroClave e coloque numa linha de extensão de cateter.
2.	 Desinfete o MicroClave utilizando um movimento circular vigoroso antes de 

aceder.
3.	 Deixe o MicroClave secar.
4.	 Fixe as tubagens IV, suportes de tubos de sangue ou seringas ao MicroClave 

inserindo o luer e girando até obter um encaixe de pressão. 
	Precaução: Não aperte demasiado o luer para além do encaixe de pressão, 
uma vez que fazê-lo pode danificar tanto o luer quanto o MicroClave.

5.	 Irrigue o MicroClave com soro fisiológico normal após a utilização.
Débito por gravidade: 9348 mL/hr†
†Os valores do débito são aproximados e são determinados utilizando água desionizada numa 
altura de cabeça de 100 cm.

MicroClave é uma marca comercial da ICU Medical, Inc.

Para utilização num único doente Não reesterilizar

Gravitasjonsflowhastighet: 9348 ml/t†
†Flowhastighetsverdier er omtrentlige og fastsettes ved bruk av avionisert vann ved en 
trykkhøyde på 100 cm.

MicroClave er et varemerke for ICU Medical, Inc.

Til bruk på én pasient Skal ikke resteriliseres

«Rx only» brukes i denne dokumentasjonen for å kommunisere følgende erklæring presentert 
i FDA CFR: Forsiktig: Føderal lov begrenser denne anordningen til salg av eller etter ordre fra en 
lege med lisens.

pl   Złączka MicroClave z neutralnym ciśnieniem odłączania
Przewidziane zastosowanie:
Bezigłowe złączki z neutralnym ciśnieniem służą do infuzji płynów do cewnika 
naczyniowego pacjenta poprzez połączenie bezigłowe.
Grupa docelowa pacjentów:
Przeznaczony do stosowania u pacjentów posiadających cewnik naczyniowy 
z przewodem przedłużającym typu Luer-Lock.
Przeciwwskazania:
Brak znanych.
Ostrzeżenia ogólne:
1.	 Sterylny, do stosowania u jednego pacjenta: Nie wolno używać ponownie, 

poddawać regeneracji ani ponownej sterylizacji. Ponowne użycie urządzenia, 
które nie było prawidłowo utrzymane, stwarza możliwość poważnego urazu 
i (lub) zakażenia, co może spowodować śmierć. Regenerowanie wyrobów 
medycznych przeznaczonych wyłącznie do użytku u jednego pacjenta może 
spowodować pogorszenie działania lub utratę funkcjonalności.

2.	 Przed użyciem należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia, środki ostrożności i 
instrukcje zamieszczone w dołączonej do opakowania wkładce informacyjnej. 

3.	 Ne presezite tlaka 400  psig za tlačne infuzije. Glejte navodila za uporabo za 
pripomoček za vaskularni dostop za omejitve tlaka.

4.	 Spremenite priključek MicroClave v skladu s pravilniki in postopki ustanove.
5.	 Na priključkih MicroClave ne uporabljajte igel, topih kanil ali pokrovčkov luer.
6.	 Do priključkov MicroClave dostopajte naravnost naprej, brez kotov.
7.	 Ne uporabite s priključkom Luer-Slip.

Navodila:
1.	 Napolnite priključek MicroClave in ga namestite na podaljševalno linijo katetra.
2.	 Pred dostopanjem razkužite priključek MicroClave z agresivnimi krožnimi gibi.
3.	 Počakajte, da se priključek MicroClave posuši.
4.	 Na priključek MicroClave namestite IV cevko, brizgo ali držalo cevke za kri tako, 

da vstavite pokrovček luer in ga vrtite, dokler ne dosežete tornega prileganja. 
	Previdnostni ukrep: Pokrovčka luer ne privijte premočno preko tornega 
prileganja, saj lahko s tem poškodujete pokrovček luer in priključek 
MicroClave.

5.	 Priključek MicroClave po vsaki uporabi izperite s fiziološko raztopino.

Gravitacijska hitrost pretoka: 9348 ml/h†
†Vrednosti za hitrost pretoka so približne in se določijo z uporabo deionizirane vode pri višini 
glave 100 cm.

MicroClave je blagovna znamka družbe ICU Medical, Inc.

Za uporabo pri enem pacientu Ne sterilizirajte ponovno

Izraz »Rx only« se v tej dokumentaciji nanaša na naslednjo izjavo, kot je navedena v predpisih CFR 
urada FDA: Previdnostno obvestilo: Prodaja pripomočka je v skladu z zveznim zakonom omejena 
na licenciranega zdravnika ali na njegovo naročilnico.

es   Conector de desplazamiento neutro MicroClave
Finalidad prevista:
Los conectores sin aguja de desplazamiento neutro están indicados para infundir 
líquidos en catéteres vasculares de pacientes a través de una conexión sin aguja.
Grupo objetivo de pacientes:
Indicados para el uso en pacientes que tengan un catéter vascular con uno o varios 
tubos de extensión Luer-Lock.
Contraindicaciones:
Ninguna conocida.
Advertencias generales:
1.	 Estéril, para uso en un solo paciente: No reprocesar ni reesterilizar. La 

reutilización de un dispositivo al que no se le haya realizado un mantenimiento 
adecuado crea un riesgo potencial de infección o lesión graves que podría causar 
la muerte. El reprocesamiento de productos sanitarios concebidos para uso en 
un solo paciente puede empeorar su funcionamiento u ocasionar una pérdida 
de funcionalidad.

2.	 Lea todas las advertencias, precauciones e instrucciones del prospecto antes de 
utilizar el dispositivo. El no hacerlo puede ocasionar lesiones graves o la muerte 
del paciente.

Precauciones generales:
1.	 Utilice una técnica aséptica.
2.	 Tome las precauciones habituales y siga las normas del centro para todos los 

procedimientos, incluida la eliminación segura de los dispositivos. 
3.	 No supere los 400 psig para las infusiones a presión. Consulte las instrucciones 

de uso del dispositivo de acceso vascular para ver las limitaciones de presión.
4.	 Cambie el MicroClave de conformidad con los procedimientos y las políticas del 

centro.
5.	 No utilice agujas, cánulas romas ni tapas Luer en los conectores MicroClave.
6.	 Acceda a los conectores MicroClave en dirección recta, sin inclinación.
7.	 No utilice este producto con conectores Luer-Slip.

Instrucciones:
1.	 Cebe el MicroClave y colóquelo en el tubo de extensión del catéter.
2.	 Desinfecte el MicroClave empleando un movimiento circular enérgico antes del 

acceso.
3.	 Espere a que el MicroClave se seque.
4.	 Acople el tubo IV, la jeringa o el soporte del tubo sanguíneo al MicroClave, 

introduciendo el Luer y girándolo hasta lograr un ajuste por fricción. 
	Precaución: No apriete en exceso el Luer más allá del ajuste por presión, 
ya que esto podría dañar tanto al Luer como al MicroClave.

5.	 Lave el MicroClave con solución salina normal después de cada uso.

Caudal por gravedad: 9348 ml/h†
†Los valores de los caudales son aproximados y se determinaron con agua desionizada a una 
altura del cabezal de 100 cm.

MicroClave es una marca comercial de ICU Medical, Inc.

Para uso en un solo paciente No reesterilizar

«Rx only» se utiliza en este etiquetado para comunicar la siguiente declaración según se 
presenta en el Código de Regulaciones Federales (CFR) de la FDA: Aviso: La ley federal restringe 
la venta de este dispositivo a médicos o por prescripción facultativa.

sv   MicroClave Neutral förträngningskoppling
Avsett ändamål:
Nålfria kopplingar med neutral förträngning är avsedda för infusion av vätskor till 
en patients vaskulära kateter via en nålfri anslutning.
Patientmålgrupp:
Avsedd att användas på patienter som har en vaskulär kateter med 
förlängningsslang(ar) med luer-lock.

Kontraindikationer:
Inga kända.
Allmänna varningar:
1.	 Steril, enpatientsbruk: Får inte reprocessas eller omsteriliseras. Återanvändning 

av en produkt som ej underhållits korrekt medför en potentiell risk för 
allvarlig skada och/eller infektion som kan leda till dödsfall. Reprocessing av 
medicintekniska produkter som är endast avsedda för bruk på en patient kan 
försämra produktens prestanda eller leda till att den slutar fungera.

2.	 Läs alla varningar, försiktighetsåtgärder och anvisningar i förpackningsinlagan 
före användning. Underlåtenhet att göra detta kan orsaka allvarlig skada eller 
dödsfall hos patienten.

Allmänna försiktighetsåtgärder:
1.	 Tillämpa aseptisk teknik.
2.	 Använd vanliga försiktighetsåtgärder och följ institutionens rutiner för alla 

ingrepp inklusive säker kassering av enheter. 
3.	 Överskrid inte 400 psig för tryckinfusioner. Läs bruksanvisningen till den 

vaskulära åtkomstenheten för tryckbegränsningar.
4.	 Byt ut MicroClave i enlighet med inrättningens regler och procedurer.
5.	 Använd inte nålar, trubbiga kanyler eller luer-lock på MicroClave-kopplingar.
6.	 Kom åt MicroClave-kopplingarna rakt utan vinkel.
7.	 Använd inte med en koppling med luerkona.
Anvisningar:
1.	 Fyll MicroClave och placera på kateterns förlängningsslang.
2.	 Desinficera MicroClave med en aggressiv cirkulär rörelse före åtkomst.
3.	 Låt MicroClave torka.
4.	 Fäst IV-slang, spruta eller blodslangshållare vid MicroClave genom att föra in 

luern och vrida tills friktionspassningen uppnås. 
	Försiktighetsåtgärd: Dra inte åt luer för hårt bortom friktionspassningen 
eftersom detta kan skada både luer och MicroClave.

5.	 Spola MicroClave med vanlig saltlösning efter varje användning.
Gravitationsflödeshastighet: 9 348 mL/tim†



患者目标群体：
旨在用于具有带鲁尔锁延长管线的血管导管的患者。
禁忌症：
无已知禁忌症。
一般警告：
1.	 无菌，单个患者使用：不得再处理或再灭菌。重复使用不

当维护的器械有造成严重受伤和/或感染的风险，这可能
会导致死亡。对仅供单个患者使用的医疗器械进行再处
理可能会导致性能下降或功能丧失。

2.	 使用前，请通读所有包装插页警告、注意事项和说明。否
则，可能会造成患者严重受伤或死亡。

一般注意事项：
1.	 采用无菌技术。
2.	 针对所有程序（包括器械安全处置）采取标准预防措施并

遵循机构政策。
3.	 压力输注不要超过 400 psig。有关压力限制，请参阅血管通

路装置的使用说明。
4.	 根据机构政策和程序更换 MicroClave。
5.	 不要在 MicroClave 连接器上使用针头、钝套管或鲁尔帽。
6.	 以无角度方式直接接入 MicroClave 连接器。
7.	 不要与鲁尔滑动连接器一起使用。
说明：
1.	 灌注 MicroClave 并放置在导管延长管线上。
2.	 接入前用力划圈对 MicroClave 进行消毒。
3.	 晾干 MicroClave。
4.	 通过插入鲁尔接头，并拧至摩擦配合，以将静脉 (IV) 输注

管、注射器或血管架连接到 MicroClave。
	注意事项：切勿将鲁尔接头拧得过紧以致超出摩擦配合
范围，因为这可能会损坏鲁尔接头和 MicroClave。

5.	 每次使用后用生理盐水冲洗 MicroClave。
重力流速：9348 mL/hr†

†流速值为近似值，是使用去离子水在 100 cm 头高下确定的。
MicroClave 是 ICU Medical, Inc. 的商标。

单个患者使用 不得再灭菌

本标签中使用 “Rx only” 来传达 FDA CFR 中提出的以下声明：注意：联邦
法律限制本器械仅由执业医疗保健从业人员销售或遵其医嘱销售。

Genel Önlemler:
1.	 Aseptik teknik kullanın.
2.	 Cihazların güvenli biçimde atılması da dahil, tüm işlemler için standart önlemleri 

alın ve kurum politikalarına uyun. 
3.	 Basınçlı infüzyonlar için 400 psig’yi aşmayın. Basınç sınırlamaları için vasküler 

erişim cihazının kullanma talimatına bakın.
4.	 MicroClave’i kurumsal politika ve prosedürlere uygun olarak değiştirin.
5.	 MicroClave konektörlerinde iğneler, kör kanüller veya luer kapaklar kullanmayın.
6.	 MicroClave konektörlerine açı olmadan doğrudan erişin.
7.	 Luer‑slip konektörle kullanmayın.
Talimat:
1.	 MicroClave’den sıvı geçirin ve kateter uzatma hattına yerleştirin.
2.	 Erişimden önce MicroClave’i agresif dairesel hareketle dezenfekte edin.
3.	 MicroClave’i kurumaya bırakın.
4.	 IV tüpü, şırıngayı veya kan tüpü tutucusunu, lueri sokarak ve sürtünmeli bir 

oturma elde edilene kadar döndürerek MicroClave’e takın. 
	Önlem: Lueri sürtünmeli oturmanın ötesinde aşırı sıkmayın; aksi takdirde 
hem luer hem de MicroClave zarar görebilir.

5.	 Her kullanımdan sonra MicroClave’den normal salin geçirin.
Yerçekimi Akış Hızı: 9348 ml/sa†
†Akış hızı değerleri yaklaşıktır ve 100 cm yük basıncında deiyonize su kullanılarak belirlenir.

MicroClave, ICU Medical, Inc.’in ticari markasıdır.

Sadece tek hastada kullanılır Tekrar sterilize etmeyin

“Rx only”, bu etiketlemede FDA CFR’de sunulan aşağıdaki ifadeyi iletmek için kullanılır: Dikkat: 
Federal kanunlar, bu cihazın satışını lisanslı bir sağlık hizmeti sağlayıcısı tarafından veya sağlık 
hizmeti sağlayıcısının emriyle yapılacak şekilde kısıtlar.

uk   Нейтральний конектор для витіснення MicroClave
Призначення:
Безголкові конектори з нейтральним зміщенням призначені для введення 
рідин у судинний катетер пацієнта через безголкове з’єднання.
Цільова група пацієнтів:
Призначений для використання у пацієнтів, які мають судинний катетер із 
трубкою(-ами) подовження Люера.
Протипоказання:
Невідомі.
Загальні застереження:
1.	 Стерильний, для одноразового застосування: Не обробляйте повторно та не 

стерилізуйте повторно. Повторне застосування присторою без належного 
обслуговування створює потенційний ризик серйозного пошкодження 
та/або інфекції, що може призвести до смерті. Повторна обробка 
медичних пристроїв, призначених лише для одноразового застосування, 
може призвести до погіршення робочих характеристик або втрати 
функціональності.

2.	 Перед застосуванням прочитайте всі застереження, запобіжні заходи 
та інструкції в листку-вкладишу в упаковці. Невиконання цього може 
призвести до тяжкого травмування пацієнта або смерті.

Загальні запобіжні заходи:
1.	 Дотримуйтесь правил антисептики.
2.	 Використовуйте стандартні запобіжні заходи та дотримуйтеся політики 

установи стосовно всіх процедур, включаючи безпечну утилізацію 
пристроїв. 

3.	 Не перевищуйте тиск у 400 фунтів на квадратний дюйм для інфузій під 
тиском. Обмеження тиску вказані в інструкціях по експлуатації пристрою 
для судинного доступу.

4.	 Змініть MicroClave відповідно до інституційної політики та процедур.
5.	 Не використовуйте голки, канюлі з тупим кінчиком або ковпачки Люера на 

конекторах MicroClave.

6.	 Доступ до конекторів MicroClave прямий, без кутів.
7.	 Не використовуйте з Люер-конектором.
Напрямок:
1.	 Підготуйте MicroClave і помістіть на трубку подовження катетера.
2.	 Перед доступом продезінфікуйте MicroClave, використовуючи агресивні 

кругові рухи.
3.	 Дайте MicroClave висохнути.
4.	 Щоб прикріпити трубку для внутрішньовенного вливання, шприц або 

тримач для пробірки для крові до MicroClave, треба вставити ковпачок 
Люера і закрутити до повного досягнення фрикційної посадки. 
	Запобіжний захід: Не затягуйте ковпачок Люера до упору при 
фрікційній посадці, оскільки це може пошкодити як ковпачок, так і 
MicroClave.

5.	 Промивайте MicroClave звичайним фізіологічним розчином після кожного 
використання.

Швидкість гравітаційного потоку: 9348 мл/год†
†Значення швидкості потоку є приблизними та визначаються з використанням 
деіонізованої води при напорі 100 см.

MicroClave є торговою маркою компанії ICU Medical, Inc.

Одноразове застосування Не стерилізуйте повторно

Позначення «Rx only» використовують у цьому маркуванні, щоб донести наступну 
тезу згідно документу FDA CFR : Увага! Федеральний закон обмежує продаж цього 
пристрою. Дозволено лише ліцензованим лікарям або за їхнім замовленням/приписом.

cn   MicroClave 中性位移连接器
预期用途：
中性位移无针连接器用于通过无针连接将液体输注到患者
的血管导管中。

†Flödeshastigheterna är ungefärliga värden och fastställs med hjälp av avjoniserat vatten vid 
100 cm vätsketryck.

MicroClave är ett varumärke som tillhör ICU Medical, Inc.

Enpatientbruk Får inte omsteriliseras

”Rx only” används inom denna märkning för att kommunicera följande uttalande som 
tillhandahålls i FDA CFR: Var försiktig: Enligt federal lagstiftning i USA får denna enhet endast 
säljas av läkare eller på legitimerad läkares ordination.

tr   MicroClave Nötr Displasman Konektörü
Kullanım Amacı:
Nötr displasmanlı iğnesiz konektörler, hastanın vasküler kateterine, iğnesiz 
bağlantıyla sıvı infüzyonuna yöneliktir.
Hedef Hasta Grubu:
Luer‑lock uzatma hattı/hatları olan vasküler kateter bulunan hastalarda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
Kontrendikasyonlar:
Bilinen yoktur.
Genel Uyarılar:
1.	 Steril, tek hastada kullanımlık: Tekrar işleme sokmayın veya tekrar sterilize 

etmeyin. Uygun idame ettirilmemiş cihazın tekrar kullanılması, ölüme neden 
olabilecek ciddi yaralanma ve/veya enfeksiyon riski potansiyeli oluşturur. 
Yalnızca tek bir hastada kullanılması amaçlanan tıbbi cihazların tekrar işlemden 
geçirilmesi, performans düşüşü veya işlev kaybıyla sonuçlanabilir.

2.	 Kullanmadan önce tüm prospektüsteki uyarıları, önlemleri ve talimatı okuyun. 
Aksi halde hastanın ciddi şekilde zarar görmesine veya ölümüne neden 
olunabilir.


